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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced ‘the thousand character essay’ to the western society in his
book. The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun (= 3X)’. Korean people firmly believed that
Tcheonzamun was made by Chinese people (Han, 1583). Kim (2023) suggested that Tcheonzamun can be translated
through Korean pronunciation, and he thought that this master-piece of Asia was created by Korean language-speaking
people. There are two methods for translation of Tcheonzamun poem. The first method is through the meaning of Chinese
character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 a). The other method is through Korean pronunciation of Chinese character
on Tcheonzamun (Park et al., 2021 b). The present translation is through the meaning of Chinese character of this poem.
The range of the translation is (Tcheonzamun 801st-816th). The theme of this research is as follows. 813-816 &lL(Ki) &
(Yeom) #&(Zo) *#(Kang). My husbhand! Even if the food is disgusting or bad (¥&%&). When you are hungry (gll), you used
to eat such a rough food gladly (J&).

Keywo IdS: The theme of this research is as follows. 813-816 £1(Ki) /BX(Yeom) #&(Zo) % (Kang). My husband! Even
if the food is disgusting or bad (#&#&). When you are hungry (€]), you used to eat such a rough food gladly (/&).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced ‘the thousand character essay’ to the western society in his book. The
thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun (5 X)’. Korean people firmly believed that Tcheonzamun
was made by Chinese people (Han, 1583). Kim (2023) suggested that Tcheonzamun can be translated through Korean
pronunciation, and he thought that this master-piece of Asia was created by Korean language-speaking people.

MATERIALS AND METHODS

‘The thousand character essay’ is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. There are two methods for translation of
Tcheonzamun poem. The first method is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 a).
The other method is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 b). The present
translation is through the meaning of Chinese character of this poem. The range of the translation is (Tcheonzamun 801st-
816th).

RESULTS AND DiscussION

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. This work is translation of the Tcheonzamun
poem (Tcheonzamun 801st-816th). The title of this work is “My father Ilsoo Joseph! Please help your wife Bohwa Maria!
(Tcheonzamun 801st-816th)’.
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<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language)>.

801-804 B (Ku) B&(Seon) & (Son) &f(Ban).
My husband! When you eat (%) the food (&R), you want to take the full set (&) of nutriment (§&). Aren’t you?

805-808 i#(Zeog) O (Ku) F(Tchung) B&(Zang).
My husband! Oh! You want more food now, and you are going to take the food (#%) sufficiently (7). The reason
is that the food is delicious (&) for you ()!

809-812 &(Po) EX(E0) = (Paeng) =£(Zae).

My husband! Will you refuse () getting the other delicious meat (3£)? It is because you have already eaten the
first food sufficiently (£8). Therefore, my husband, you do not (€X) like eating other material. Even though the food is
nutritious!

813-816 ElL(Ki) BX(Yeom) ¥&(Zo) #%(Kang).
My husband! Even if the food is disgusting or bad (¥&#8&). When you are hungry (gll), you used to eat such a rough
food gladly ().

“My father Ilsoo Joseph! Please help your wife Bohwa Maria!” Because Bohwa Maria is
your wife who has been through so much with you! My father 1lsoo Joseph! I respect you, and | love you!

The next is the original writing of this research. It was written on 7 March 2014 in Korean language.

470X, 2O B SAFHD (MNR LSS (RPSLEATH)...
XS M| AR L2012 H 82 7Y

dAS(TFX)2 2 AUAE= é‘o.:!LIEL A= F HN =g UCL 252 =2 H=s2 ‘0tFA, 233U &
CAFAQLYULCH MOEEIN0 S=AEE21480)2d(N)38(V)4d()E = 20l 210=F €0 A0HAH HE

Sctote X8 ZIHELICH JE*HI( IV MIIE E0t8HCtD SRS LICH 01 22 1000 X+HZ 0l A 801-816
tH}XH =g LICH

(T &E) BC) BEC) #() 8

N ES(ER) HeE O(E) Bt S(E) MUZ Z=0 =0(&) Ho o=t 1R? [O*D
H 01|(2012 H8E6Y) % ZECEO,
i

(
cl 23t LLI(HOLI) LRI UCHIH &L BH&0l E@EHGUHAM CHEHAM = Z0I 8
OLBtsLICH JtA HMDOF 8 =2 “gLl, U= == 8UE Aol LMK R2(MAHOFXIR2)17etl) 2 *EIDF =
ZO0IASLICH S0/ HH(1950H 6 E 25 2ot 8t= ) [ SUI P OtESE SUAM LI OE FE2
R A R/ONR. 8 (2 JIAS0| 2 HLE ESH 2510 JAXN L. EHHLU 0l Xttt
=30l g Jte = 8le H0IAX K]

(HPEF) @E() OV) £ B() ) 22 (k) 22 & U= A2 Ao
S2| A2 0lA2 X 2 H0l S0 “SHM OlAIS 51D UCHD 2
AR ASLICH ORI(2014 43 2 6 2) M= MS [ b .
H&5tD AASLICH “OI 2 I DT} B A<D U2 SFLICHL 2okt =]

|

I(9) SOFA () D31 A LICH[2
'8 MG B hTE9 O 01S0)
20l R Ot 818l= MFeIS

= 22| #35|M, MOt Eotats

2 BOID PO LA 20F K LA LIS 22 «“BHE| 012 %0l OI“HSLICH MOt WSS
AKX, T2 MANLH H = 20| I 01S0| AIRE 210/, 2 Mol R0 M MOIGHER... Mt
SIZ U 20| & 202 DIOHHESLICH B o0 ChAl S H2I50D A= #5001 He <0f% 0]ors) o H
W12t 22 BHLICH 0] MAFEC AES 2L Ml OFLY 330 A 02HsH DS 0l SLICH | g;’ M Al
010t M2 B1,“Us BHAHS QUM OO g X|, O BHE EFZ S 5110 J2h«2tD LBIAIS 24 20IMR..]
(ZOITTH) #B(V) ER() =

o ) R(-) (V) AAE DIIJHER) ENHYAE SelXH TeE HS(E) 010l HhoF E/2L(ER)
CtE Ads ot A06H)|(BR) E0IX K.
OIS EZ) L) BRC) ¥&(-) $E(-) T2 (FE)0I2t S BHOF DT H(EL) 2S00 (BR) Y SLICH [MOF <0 8 =2 (fE%E
YOI 04272t &3] Y XILIH S&LICEH “AFM ZOoteH” S350 22| S AU AN ZH20I0A JEHCH =
SHAMAEZ 02U, Z2FERE)2 «(2)NAH0I )P, LN H(FEECE)= 280t AXE Mol 20l
ot O, X’ 2 T ASLICH]

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 234



Sangdeog Augustin Kim., South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-5, Iss-6 (Nov-Dec, 2023): 233-235

ot=s ZAELICH O3l XIS ot=Lictol Hdl 22l €+=24 OtF X, OtF Xl 02 H=dl 3 E, OtF X
HAEZ2 OA £2XNEEHE NS 2L HFHA jDHJPJO' = 31 | UXIEH “OFR X, 23t & EAFH
gdlls  OrFX ZZAMOtR2A(0HUE=E OHXAS  ZZX™EULH OFX = &3
Aot RIAIZELICH OLF X Ot &S50l el 8ot EELITH 2014 E 3 7S e I LS =2
ISESS

The theme of this research is as follows. 813-816 El(Ki) BX(Yeom) #&(Zo) *&(Kang). My husband! Even if the food is
disgusting or bad (¥&*g&). When you are hungry (£€]l), you used to eat such a rough food gladly ().

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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